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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE PREDLOGA
. Razlogi za predlog in njegovi cilji

Internet je postal kljuCen kanal za distribucijo vsebin. Leta 2014 je do glasbe, videoposnetkov
in iger na spletu' dostopalo 49 % evropskih uporabnikov interneta, ta deleZ pa se bo po
napovedih v prihodnosti Se poveceval. Tablicni ra¢unalniki in pametni telefoni Se dodatno
olajSujejo tako uporabo vsebin, saj 51 % posameznikov v EU do interneta dostopa prek
mobilne naprave’.

Zaradi hitrega sprejemanja storitev spletnih vsebin in vse pogostejSe Cezmejne uporabe
prenosnih naprav Evropejci danes pri¢akujejo, da bodo lahko storitve spletnih vsebin
uporabljali kjer koli v Uniji. Eden glavnih ciljev strategije Komisije za enotni digitalni trg je
omogociti Sirsi spletni dostop do avtorskih del po vsej EU.

Cezmejna prenosljivost se nanaSa na storitve spletnih vsebin, do katerih imajo potro$niki
zakonit dostop, ali vsebin, ki so jih kupili ali jih najemajo prek spleta v drzavi €lanici
prebivalisca ter do katerih zelijo Se naprej dostopati med potovanjem po EU. PovpraSevanje
potro$nikov po ¢ezmejni prenosljivosti storitev spletnih vsebin je precej veliko in naj bi se Se
povecalo®. Toda ko ljudje potujejo znotraj EU, pogosto ne morejo izkoristiti te ¢ezmejne
prenosljivosti oziroma lahko to storijo samo v omejenem obsegu. Odsotnost Cezmejne
prenosljivosti storitev spletnih vsebin v EU ali tezave s to prenosljivostjo so posledica praks
imetnikov pravic v zvezi s podeljevanjem licenc in/ali poslovnih praks ponudnikov storitev.

Cilj tega predloga je odpraviti ovire za Cezmejno prenosljivost, da bi se lahko potrebe
uporabnikov uc¢inkoviteje izpolnile, ter spodbujati inovacije v korist potrosnikov, ponudnikov
storitev in imetnikov pravic. Predlog uvaja skupni pristop na ravni Unije in ohranja visoko
raven zascCite za imetnike pravic. S tem prispeva k delovanju notranjega trga kot obmocja brez
notranjih meja, kjer se zagotavlja svoboda opravljanja in uporabe storitev.

. Usklajenost z obstojecimi dolocbami na podro¢ju politike

Strategija za enotni digitalni trg predstavlja vrsto pobud, katerih cilj je oblikovati notranji trg
za digitalne vsebine in storitve. Ta predlog je ena od prvih pobud v okviru strategije. Sledile
mu bodo druge pobude na podrocjih, opredeljenih v strategiji, med drugim tudi na podrocju
avtorskih pravic. Odpravljanje ovir za ¢ezmejno prenosljivost je prvi pomemben korak k
odpravi konkretne ovire za ¢ezmejni dostop do vsebin in je pomemben za potroSnike. Zgodnje
ciljno ukrepanje na tem podrocju prihaja ob pravem casu, saj se priblizuje datum, ko bodo
odpravljeni stroski gostovanja za potrosnike, ki potujejo znotraj EU>.

Eurostat, ,,Raziskava Skupnosti o uporabi IKT v gospodinjstvih in pri posameznikih“ 2014.

Eurostat, ,,Statistika informacijske druzbe — gospodinjstva in posamezniki*.

COM(2015) 192 final.

V nedavni raziskavi je 33 % vpraSanih (v starostni skupini od 15 do 24 let pa celo 65 % vprasanih), ki
trenutno nimajo placljive naro¢nine za dostop do vsebin, odgovorilo, da bi jim bilo v primeru sklenitve
take naro¢nine pomembno, da jih lahko uporabljajo med potovanjem ali zaasnim bivanjem v drugi
drzavi ¢lanici (,,Flash Eurobarometer 411 — Cezmejni dostop do spletnih vsebin®, avgust 2015).
http://europa.eu/rapid/press-release IP-15-5265_en.htm.
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Cilj tega predloga je ugotoviti, v katerih primerih gre pri ¢ezmejni prenosljivosti na podrocju
uporabe tega predloga za dejanje izkoriS€anja del in druge zaSCitene vsebine v smislu
Direktive 96/9/ES°, Direktive 2001/29/ES’, Direktive 2006/115/ES® in Direktive
2009/24/ES°.

Ta predlog dopolnjuje Direktivo 2006/123/ES o storitvah na notranjem trgu'’ in Direktivo
2000/31/ES o nekaterih pravnih vidikih storitev informacijske druzbe, zlasti elektronskega
poslovanja na notranjem trgu'.

Ta predlog prispeva tudi k izboljSanju ¢ezmejnega dosega avdiovizualnih medijskih storitev
in s tem dopolnjuje Direktivo 2010/13/EU "2,

. Usklajenost z drugimi politikami Unije

V skladu s ¢lenom 167 Pogodbe o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: PDEU)
Unija pri svoji dejavnosti na podlagi Pogodb uposteva kulturne vidike. Ta predlog bi izboljsal
dostop do kulturnih vsebin, saj bi potroSnikom z laZjim dostopom do vsebin med potovanjem
po EU izboljsal dozivetje vsebin.

Prispeva tudi k podpori interesov potrosnikov in je zato skladen s politikami EU na podroc¢ju
varstva potro$nikov ter ¢lenom 169 PDEU.

2. PRAVNA PODLAGA, SUBSIDIARNOST IN SORAZMERNOST
. Pravna podlaga

Predlog temelji na ¢lenu 114 PDEU. Ta ¢len podeljuje EU pooblastilo za sprejetje ukrepov,
katerih cilj je vzpostavitev in delovanje notranjega trga. To vkljucuje svobodo opravljanja in
uporabe storitev.

Storitve spletnih vsebin na podrocju uporabe predloga preteZzno temeljijo na avtorskih in
sorodnih pravicah, ki so bile usklajene na ravni Unije. EU je uskladila podrocje avtorskih
pravic, ki se nanasa na pravice v zvezi s spletnim razsirjanjem del in druge zas¢itene vsebine
(zlasti pravice reproduciranja, priob¢itve javnosti in dajanja na voljo javnosti).

Ta pobuda se nanasa na Cezmejno izvrSevanje teh usklajenih pravic, in sicer kar zadeva
c¢ezmejno prenosljivost storitev spletnih vsebin. Ker bi to vplivalo na pravice, ki so usklajene
z okvirom EU za avtorske pravice, bi pravna podlaga za pobudo morala biti ¢len 114 PDEU,
kadar je predlagani instrument uredba.

Nekateri elementi storitev spletnih vsebin, kot so Sportni dogodki, novice in politicne
razprave, niso nujno zaS¢iteni z avtorskimi pravicami. Kadar pa so take vsebine na kakrSen

6 Direktiva 96/9/ES o pravnem varstvu baz podatkov, UL L 77, 27.3.1996, str. 20-28.

Direktiva 2001/29/ES o usklajevanju dolocenih vidikov avtorske in sorodnih pravic v informacijski
druzbi, UL L 167, 22.6.2001, str. 10-19.

Direktiva Sveta 2006/115/ES o pravici dajanja v najem in pravici posojanja ter o dolocenih pravicah,
sorodnih avtorski, na podrocju intelektualne lastnine, UL L 376, 27.12.2006, str. 28-35.

Direktiva 2009/24/ES o pravnem varstvu racunalniskih programov, UL L 111, 5.5.2009, str. 16-22.

10 UL L 376, 27.12.2006, str. 36—68.

! UL L 178, 17.7.2000, str. 1-16.

2 UL L 95, 15.4.2010, str. 1-24.
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koli nacin vkljuene v prenose, tudi s strani radiotelevizijskih organizacij, lahko imetniki
pravic uveljavljajo sorodne pravice, usklajene na ravni EU, kot je na primer pravica
reproduciranja ali pravica do dajanja na voljo javnosti. Poleg tega prenose Sportnih dogodkov,
novic in aktualnih dogodkov pogosto spremljajo avtorsko zaS¢iteni elementi, kot so uvodne
ali zakljuéne video sekvence ali glasba. Ti elementi spadajo v usklajeni okvir EU. Poleg tega
so bili nekateri vidiki tak$nih prenosov, ki se nanaSajo na dogodke velikega druzbenega
pomena ali velikega javnega interesa, usklajeni z Direktivo 2010/13/EU. Da bi lahko
potrosnikom zagotovili vse koristi ¢ezmejne prenosljivosti, je pomembno v predlog vkljuditi
vse elemente takih prenosov.

. Subsidiarnost (za neizklju¢no pristojnost)

Pri prenosljivosti storitev spletnih vsebin gre v bistvu za ¢ezmejno vprasanje. Ker pa so bile
avtorske pravice in sorodne pravice usklajene na ravni EU, lahko samo Unija spremeni pravni
okvir. Drzave ¢lanice zato ne morejo ukrepati s sprejetjem lastne zakonodaje, da bi zagotovile
¢ezmejno prenosljivost. Zato se lahko tak ukrep sprejme samo na ravni EU.

Kar zadeva ucinkovitost, se lahko samo z ukrepanjem na ravni EU zagotovi, da se pogoji za
dostop potrosnikov do storitev spletnih vsebin po Evropski uniji ne razlikujejo. Ukrepi EU
bodo prinesli tudi jasne koristi imetnikom pravic in ponudnikom storitev, saj bodo doloceni
enotni pogoji za zagotavljanje cezmejne prenosljivosti storitev spletnih vsebin po vsej Evropi.
Zagotovili bodo vecjo pravno varnost in odpravili potrebo po spremembi pogojev za celotno
mreZo obstojecih licenc zaradi zagotavljanja ¢ezmejne prenosljivosti.

o Sorazmernost

Cilj predloga je olajSati zagotavljanje Cezmejne prenosljivosti storitev spletnih vsebin (z
dolo¢bo o dolocitvi kraja zagotavljanja storitve ter dostopa do storitve in njene uporabe) in
ponudniku storitve nalaga obveznost, da pod dolofenimi pogoji omogoci ¢ezmejno
prenosljivost. Ne presega tistega, kar je potrebno za reSitev opredeljenih tezav. Ne vpliva
bistveno na podeljevanje licenc za pravice in ima zato le omejen vpliv na poslovne modele
imetnikov pravic in ponudnikov storitev. Predlog imetnikov pravic in ponudnikov storitev ne
obvezuje k spremembi pogodbenih pogojev, saj bodo vse pogodbene dolo¢be, ki so v
nasprotju z obveznostjo zagotavljanja c¢ezmejne prenosljivosti, postale neizvrsljive.

Poleg tega predlog ponudnikom storitev ne nalaga nesorazmernih stroskov. Predlog tudi ne bo
zahteval, da ponudnik storitev spletnih vsebin sprejme katere koli ukrepe za zagotovitev
kakovosti izvajanja takih storitev zunaj drzave Clanice, v kateri ima naroc¢nik prebivalisce.
Prav tako ne bo zavezoval ponudnikov brezplacnih storitev k zagotavljanju cezmejne
prenosljivosti, kadar ti ne preverjajo, v kateri drzavi ¢lanici ima naro¢nik prebivalisce, saj bi
taka zahteva pomenila veliko spremembo njihovega nacina ponujanja storitev in bi
vkljucevala nesorazmerne stroske.

o Izbira instrumenta

Uredba se neposredno uporablja v vseh drzavah c¢lanicah in za¢ne veljati na isti dan. Ta
instrument bi bil najbolj$i za doseganje cilja v zvezi z zagotavljanjem prenosljivosti spletnih
vsebin v EU. Omogocil bi enotno uporabo pravil o prenosljivosti v vseh drzavah ¢lanicah in
bi zagotovil, da za imetnike pravic in ponudnike spletnih storitev iz razli¢nih drzav clanic
veljajo ista pravila.
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3. REZULTATI NAKNADNIH OCEN, POSVETOVANJ Z DELEZNIKI IN
OCEN UCINKA

. Naknadne ocene in preverjanja ustreznosti obstojece zakonodaje
Ni relevantno.
. Posvetovanja z delezniki

Obsezno javno posvetovanje o pregledu pravil EU o avtorskih pravicah je potekalo od
decembra 2013 do marca 2014. V odgovorih na vprasanja v zvezi s teritorialnostjo avtorskih
pravic so razlicne skupine deleznikov izrecno izpostavile vpraSanje ¢ezmejne prenosljivosti.
Komisija je leta 2013 opravila dialog z delezniki o ,licencah za Evropo“". Ena delovna
skupina se je posebej posvecala vprasanju ¢ezmejne prenosljivosti.

V prvih desetih mesecih leta 2015 je Komisija obsezno razpravljala z delezniki (potro$niki,
imetniki pravic, Sportnimi organizacijami, radiotelevizijskimi organizacijami, ponudniki
spletnih storitev), med drugim tudi na posebnih delavnicah z delezniki, da bi tako ocenila
ucinek morebitnega ukrepanja EU na tem podrocju, vklju¢no z razpravo o razpoloZljivih
moznostih.

StaliS¢a zadevnih deleznikov o predlogu je mogoce povzeti tako, da potrosniki na splosno
podpirajo izboljSanje Cezmejnega dostopa do spletnih vsebin, vklju¢no s cezmejno
prenosljivostjo spletnih storitev; industrija vsebin, predstavniki imetnikov pravic in
ponudnikov storitev ne nasprotujejo ¢ezmejni prenosljivosti storitev spletnih vsebin, vendar se
naceloma zavzemajo za resitve pod okriljem sektorja ter za instrumente mehkega prava, ne pa
za pravne obveznosti na tem podrocju.

Ceprav bi lahko nezavezujo¢ instrument, kot je priporodilo o spodbujanju &ezmejne
prenosljivosti, podprl trzni razvoj na tem podrocju, bi bila u¢inkovitost takega instrumenta
zelo omejena. Odvisna bi bila od poslovnih odlocitev razli¢nih subjektov na trgu. Zato ta
instrument ne bi privedel do enotnega izvajanja in ne bi zadostoval za zagotovitev enakih
pogojev potroSnikom v EU glede prenosljivosti storitev spletnih vsebin v Uniji.

Predlog vkljucuje Stevilna vpraSanja, na katera so opozorili delezniki, zlasti naslednja:
ponudnikom brezplacnih storitev, ki ne preverjajo, v kateri drzavi €lanici ima potroSnik
prebivalis¢e, ne nalaga obveznosti zagotavljanja prenosljivosti; ponudnikov storitev ne
zavezuje, da storitev v drugi drzavi ¢lanici zagotavljajo enako kakovostno kot v drzavi ¢lanici
prebivalisc¢a; stranki se lahko sami dogovorita o pogojih, da se zagotovi izvajanje storitev v
skladu s to uredbo.

. Zbiranje in uporaba strokovnih mnenj

V zadnjih letih so bile opravljene pravne14 in ekonomske" $tudije o razliénih vidikih
obstojeCih pravil o avtorskih pravicah, vklju¢no v zvezi s teritorialnostjo pravil EU o
avtorskih pravicah, kakor se uporabljajo za spletne prenose.

13
14
15

Glej https://ec.europa.eu/licences-for-europe-dialogue/en/content/about-site.
http://ec.europa.eu/internal_market/copyright/docs/studies/131216_study_en.pdf.
http://ec.europa.eu/internal _market/copyright/docs/studies/1403_studyl en.pdf.
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Opravljene so bile tudi nadaljnje Studije o vplivih digitalizacije na produkcijo in distribucijo
vsebin ter o ¢ezmejnem dostopu do vsebin'®. Izvedene so bile tudi §tudije o $portu'”.

o Ocena ucinka

Za ta predlog je bila izvedena ocena udinka'®. Odbor za regulativni nadzor je
30. oktobra 2015 dal pozitivno mnenje o oceni ucinka, pod pogojem, da se nekateri elementi
porocila izbolj$ajo. V kon¢ni oceni ucinka so te pripombe upostevane.

Konc¢na ocena ucinka proucuje osnovni scenarij (brez ukrepov politike) ter tri moznosti
politike. Pri moznosti 1 Komisija pripravi smernice za deleznike, s katerimi spodbuja
ponudnike storitev spletnih vsebin, da zagotovijo ¢ezmejno prenosljivost svojih storitev v EU.
Moznost 2 vklju€uje ukrepanje na ravni EU, s katerim bi se dolocilo, da za namene ¢ezmejne
prenosljivosti za zagotavljanje storitve spletnih vsebin, dostop do nje in njeno uporabo velja,
da potekajo le v drzavi Clanici, kjer ima potrosnik prebivaliS¢e. Moznost 3 poleg zgoraj
navedenega mehanizma (i) uvaja obveznost za ponudnike storitev spletnih vsebin, da
zagotovijo ¢ezmejno prenosljivost takih storitev, in (ii) doloca, da so vse pogodbene dolocbe,
ki omejujejo cezmejno prenosljivost, neizvrsljive.

Z vidika potroSnikov, imetnikov pravic in ponudnikov storitev bi bila moznost 3
najucinkovitejsa za doseganje opredeljenega cilja. Po osnovnem scenariju in pri moznosti 1 bi
imetniki pravic v avdiovizualnem sektorju, v manj$i meri pa tudi imetniki pravic za
prvovrstne Sportne vsebine verjetno le neradi zagotavljali prenosljivost svoje vsebine. Po
osnovnem scenariju in pri moznostih 1 in 2 bi lahko ponudniki storitev Se naprej omejevali
¢ezmejno prenosljivost, mnogi od njih pa bi e vedno imeli tezave (pogodbene omejitve), ¢e
bi jo zeleli ponujati. Imetniki pravic in ponudniki storitev bi imeli vi§je transakcijske stroske
za spremembo pogojev v svoji mrezi licenénih pogodb. Pri teh moznostih bi prehod na
¢ezmejno prenosljivost trajal dlje. Poleg tega te moznosti ne bi zagotovile enotnih storitev za
potrosnike. Le moznost 3 bi ucinkovito zagotavljala ponudbo ¢ezmejne prenosljivosti in
zadostila povprasevanje potroSnikov. Zato se je izkazalo, da bi bila moznost 3 najboljsa
politiéna moznost.

NajprimernejSa moznost bi odgovorila na pricakovanja potroSnikov. Ponudniki storitev bi
imeli koristi od mehanizma za dolocditev kraja zagotavljanja storitve za namene prenosljivosti
in bi se lahko bolje odzvali na potrebe potrosnikov. Kar zadeva industrijo vsebin, bi bilo
najve¢ sprememb za avdiovizualni sektor in sektor prvovrstnih Sportnih vsebin, in sicer v
smislu na¢ina podeljevanja licenc za vsebine. Ker pa prenosljivost storitev spletnih vsebin ne
Siri kroga uporabnikov storitev in prenosljivost sama po sebi ne ogroza teritorialne
ekskluzivosti licenc, se pricakuje, da bo vpliv na industrijo zanemarljiv.

Morebitni stroski se lahko delijo na stroske, ki so neposredno povezani z ukrepom, tj. stroski
ponudnikov storitev zaradi preverjanja, v kateri drzavi €lanici ima naro¢nik prebivalisce, in
stroSke, ki lahko nastanejo, vendar so le posredno povezani z ukrepom, tj. stroski prilagoditve
licenc novim pravilom in stroski ponudnikov storitev, povezani s prilagajanjem tehni¢ne
infrastrukture. Taki tehni¢ni stroski, neposredno povezani z ukrepom, naj ne bi bili znatni,
zajeti pa bi bili lahko v stroSkih rednega vzdrZevanja programske opreme ponudnikov

http://is.jrc.ec.europa.cu/pages/ISG/DigEcocopyrights.html;
http://ec.europa.eu/sport/news/2014/docs/study-sor2014-final-report-gc-compatible en.pdf.
http://ec.europa.eu/sport/library/studies/study-contribution-spors-economic-growth-final-rpt.pdf.
18 SWD(2015) 271, SEC(2015) 484.
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storitev. Tezko je oceniti stroske, povezane s pogodbenimi dogovori. Vendar pa zaradi
predloga ne bo treba spremeniti pogodbenih pogojev. Predlog ne dolo¢a zahtev glede
kakovosti zagotavljanja storitev pri ¢ezmejni prenosljivosti, zato ne nalaga nobenih stroskov v
zvezi s tem (ponudniki storitev bodo lahko to Se vedno storili prostovoljno ali se k temu
zavezali v pogodbah s potrosniki ali imetniki pravic).

. Ustreznost in poenostavitev predpisov

Predlog se v enaki meri uporablja za vsa podjetja, vklju¢no z mikropodjetji ter malimi in
srednjimi podjetji (MSP). Vsa podjetja imajo lahko koristi od mehanizma za dolocitev kraja
zagotavljanja storitve za namene prenosljivosti, ki je dolocen v predlogu. I1zvzetje MSP iz
pravil bi lahko ogrozilo u¢inkovitost ukrepa, saj so Stevilni ponudniki storitev MSP. Ker
predlog ne prinasa znatnih stroskov, ni treba znizati stroSkov usklajevanja za mikropodjetja ali
MSP.

Predlog bo pozitivno vplival na konkurencnost, saj bo spodbujal inovacije na podrocju
storitev spletnih vsebin ter k storitvam privabil ve¢ potroSnikov. Ne bo vplival na mednarodno
trgovino.

Predlog bo spodbujal spletno uporabo storitev vsebin. Nanasa se na spletno okolje, saj potreba
po prenosljivosti pretezno nastaja prav v njem. Predlog bo spodbujal inovacije in napredek na
trgu, ker se uporablja za vse storitve spletnih vsebin, ne glede na uporabljene naprave ali
tehnologije. Predlog zato uposteva nov tehnoloski razvoj ter je pripravljen za digitalizacijo in
internet.

. Temeljne pravice

Predlog bo imel omejen vpliv na avtorske pravice, kot je lastninska pravica, ali na svobodo
gospodarske pobude, kot sta priznani v Listini Evropske unije o temeljnih pravicah (¢lena 16
in 17). Ta ukrep bi bil upravicen glede na temeljno svobodo Cezmejnega opravljanja in
uporabe storitev, ki je dolocena v Pogodbi. Omejevanje navedenih svobos¢in (prek
mehanizma za dolocCitev kraja zagotavljanja storitev za namene prenosljivosti, z obveznostjo
zagotavljanja ¢ezmejne prenosljivosti ter z neizvrsljivostjo vseh pogodbenih doloc¢b, ki so v
nasprotju s to obveznostjo) bi bilo upraviceno glede na cilj zagotavljanja ¢ezmejne
prenosljivosti storitev spletnih vsebin na notranjem trgu.

4. PRORACUNSKE POSLEDICE

Predlog ne vpliva na proracun Evropske unije.

5. DRUGI ELEMENTI
. Izvedbeni naérti ter ureditve spremljanja, ocenjevanja in poro¢anja
Spremljanje ucinkov predloga bo sestavljeno iz dveh faz.

Prva faza se bo zacela takoj po sprejetju zakonodajnega akta in se nadaljevala do zacCetka
njegove uporabe. Osredotocila se bo to, kako bodo udeleZenci na trgu izvajali uredbo v
posameznih drzavah ¢lanicah, da bi se zagotovil usklajen pristop. Komisija bo organizirala
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sreCanja s predstavniki drzav ¢lanic in zadevnimi delezniki, da bi ugotovila, kako olajsati
prehod na nova pravila.

Druga faza bi se zacela na dan zacetka uporabe uredbe in bi se osredotocila na u¢inke pravil.
Pri spremljanju se bo posebna pozornost namenila posledicam za MSP in potrosnike.

. Podrobna obrazlozitev specificnih dolo¢b predloga

V Clenu 1 so doloceni cilj in podroc¢je uporabe predloga. Predlog bo uvedel skupni pristop
za zagotovitev, da lahko narocniki na storitve spletnih vsebin v Uniji, ki se zagotavljajo na
prenosljiv nacin, te storitve uporabljajo, medtem ko se zaCasno nahajajo v drugi drzavi ¢lanici
(¢ezmejna prenosljivost).

Clen 2 vsebuje opredelitev pojmov. Te opredelitve bo treba v EU razlagati enotno. Predlog
opredeljuje ,,naro¢nika®, tj. potrosnika, ki lahko na podlagi pogodbe o zagotavljanju storitve
spletnih vsebin dostopa do take storitve in jo uporablja v drzavi Clanici prebivalisca.
»Potro$nik* je opredeljen kot vsaka fizicna oseba, ki v pogodbah, zajetih s to uredbo, deluje
za namene, ki so zunaj njene trgovske, poslovne, obrtne ali poklicne dejavnosti.

%

V Clenu 2 so opredeljeni tudi izrazi ,,drzava Clanica prebivalis¢a®, ,,zacasno nahajati se®,
»storitev spletne vsebine* in ,,prenosna“. ,Drzava ¢lanica prebivalis¢a® pomeni drzavo
¢lanico, v kateri naro¢nik obiCajno prebiva. ,,Zaasno nahajati se* pomeni, da se naro¢nik
nahaja v drzavi €lanici, ki ni drzava ¢lanica njegovega prebivalisca. Predlog zajema ,,storitev
spletne vsebine®, kadar: (i) se storitev zakonito zagotavlja prek spleta v drzavi ¢lanici
prebivali§€a; (ii) se storitev zagotavlja na prenosljiv nacin; (iii) je storitev avdiovizualna
medijska storitev v smislu Direktive 2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta' ali
storitev, katere glavna znacilnost je zagotavljanje dostopa do del, druge vsebine ali prenosov
radiotelevizijskih organizacij. Za namene te uredbe ,,prenosna“ pomeni, da lahko naro¢niki
dejansko dostopajo do storitve spletne vsebine in jo uporabljajo v drzavi ¢lanici prebivalisca,
ne da bi bili omejeni na doloceno lokacijo. Kar zadeva storitve spletnih vsebin, sta zajeta dva
scenarija: (1) storitve, ki se zagotavljajo proti placilu v denarju (neposredno ali posredno); in
(i1) storitve, ki se zagotavljajo brezplacno, pod pogojem, da ponudnik storitev preverja drzavo
¢lanico prebivaliS¢a naro¢nika. Za posredno placilo gre na primer takrat, ko naro¢nik placa
paket storitev, ki zdruzuje telekomunikacijsko storitev ter storitev spletnih vsebin drugega
ponudnika storitev. Ce naro¢nik uporablja storitve spletnih vsebin brezplaéno, bo ponudnik
narocniku moral omogocati ¢ezmejno prenosljivost samo, e preverja drzavo ¢lanico
prebivalis¢a naro¢nika. Zato denimo v primeru, kadar potrosnik le sprejme pogoje brezplacne
storitve spletnih vsebin, vendar se na spletnem mestu te storitve ne registrira (ponudnik torej
ne preverja drzave Clanice prebivaliS€a tega potrosnika), ponudniku storitev ne bo treba
zagotavljati Cezmejne prenosljivosti za tako storitev.

Clen 3 ponudniku nalaga obveznost, da naroéniku, ko se ta zadasno nahaja v drugi drzavi
¢lanici, omogoci uporabo storitve spletnih vsebin. Ta obveznost se nanasa na isto vsebino,
isto vrsto in Stevilo naprav ter enak obseg funkcionalnosti, kot so naro¢niku na voljo v drzavi
Clanici prebivalis¢a. Vendar pa ne zajema zahteve glede kakovosti zagotavljanja takih
storitev, ki veljajo za storitve v drzavi ¢lanici prebivalis€a. V primerih ¢ezmejne prenosljivosti
ponudnik ni odgovoren za morebitno slabso kakovost zagotavljanja storitev, ki je denimo

19 Direktiva 2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. marca 2010 o usklajevanju nekaterih

zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic o opravljanju avdiovizualnih medijskih storitev, UL L 95,
15.4.2010, str. 1-24.
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posledica omejene internetne povezave. Ce pa se ponudnik izrecno strinja, da bo naro¢nikom,
ko se ti zaCasno nahajajo v drugih drzavah ¢lanicah, zagotavljal dolo¢eno raven kakovosti
storitev, ga takSen dogovor zavezuje. Ta uredba ponudnika tudi zavezuje, da narocnika
obvesti o kakovosti zagotavljanja storitve spletnih vsebin, kadar do nje dostopa in jo uporablja
v drzavi €lanici, ki ni drzava ¢lanica njegovega prebivalisca.

Clen 4 uvaja mehanizem za dologitev kraja zagotavljanja storitve za namene prenosljivosti: za
zagotavljanje storitve ter dostop do storitve in njeno uporabo s strani naroc¢nika, ki se zacasno
nahaja v drugi drzavi €lanici, velja, da potekajo le v drzavi ¢lanici prebivaliS¢a. Kar zadeva
podeljevanje licenc za avtorske in sorodne pravice, to pomeni, da za zadevna dejanja, za
katera je potreben prenos avtorskih pravic, do katerih pride pri zagotavljanju storitev
potroSnikom na podlagi ¢ezmejne prenosljivosti, velja, da potekajo le v drzavi clanici
prebivalis¢a. Ta dolocba se uporablja za vse druge namene, povezane z zagotavljanjem
storitve ter dostopom do nje oziroma njeno uporabo pri ¢ezmejni prenosljivosti.

Poleg tega ¢len 5 doloca, da so neizvrsljivi vsi pogodbeni pogoji, ki so v nasprotju z
obveznostjo ¢ezmejne prenosljivosti, zlasti tisti, ki omejujejo bodisi moznosti potrosnika
glede ¢ezmejne prenosljivosti njegovih storitev spletnih vsebin bodisi zmoznost ponudnika
storitev, da omogocCi ¢ezmejno prenosljivost. Prav tako so neizvrsljivi tudi vsi pogodbeni
pogoji, ki so v nasprotju s pravnim mehanizmom, ki ponudnikom storitev omogoca, da
izpolnjujejo obveznost ¢ezmejne prenosljivosti. To velja za vse pogodbene dogovore,
vkljuéno z dogovori med imetniki pravic in ponudniki storitev ter med ponudniki storitev in
njihovimi strankami. Vendar pa lahko imetniki pravic zahtevajo, da ponudnik storitev uporabi
sredstva, s katerimi preveri, ali se storitev zagotavlja v skladu s to uredbo. Predlog doloca
za$¢itni ukrep, s katerim se zagotavlja, da so zahtevana sredstva primerna in ne presegajo
tistega, kar je nujno za doseganje navedenega cilja.

Clen 6 dolo&a, da se obdelava osebnih podatkov v okviru Uredbe izvaja v skladu z Direktivo
95/46/ES in Direktivo 2002/58/ES.

Clen 7 dolo¢a, da se Uredba uporablja tudi za vse pogodbe in pravice, sklenjene oziroma
pridobljene pred datumom zacletka uporabe te uredbe, ¢e so pomembne za zagotavljanje
storitve, dostop do nje ali njeno uporabo.

Clen 8 dolo¢a, da se Uredba zaéne uporabljati $est mesecev po objavi v Uradnem listu.
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2015/0284 (COD)
Predlog
UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

o zagotavljanju ¢ezmejne prenosljivosti storitev spletnih vsebin na notranjem trgu

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora®,

ob upostevanju mnenja Odbora regijzl,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom,

ob upostevanju naslednjega:

(M

2

3)

Ker notranji trg zajema obmocje brez notranjih meja, ki med drugim temelji na
prostem pretoku storitev in oseb, je treba zagotoviti, da lahko potrosniki storitve
spletnih vsebin, ki ponujajo dostop do vsebin, kot so glasba, igre, filmi ali $portni
dogodki, uporabljajo ne le v drzavi Clanici prebivalis¢a, ampak tudi, ko se zacasno
nahajajo v drugi drzavi ¢lanici Unije. Zato bi bilo treba odpraviti ovire za ¢ezmejni

dostop do takih storitev spletnih vsebin in njihovo ¢ezmejno uporabo.

Tehnoloski razvoj, ki je povzrocil hitro Sirjenje prenosnih naprav, kot so tablic¢ni
racunalniki in pametni telefoni, vse bolj olajSuje uporabo storitev spletnih vsebin, saj
omogoca dostop do njih ne glede na lokacijo potrosnika. PovpraSevanje potroSnikov
po dostopu do vsebin in inovativnih spletnih storitev hitro narasca ne le v domaci

drzavi, temvec tudi takrat, ko se zaCasno nahajajo v drugi drzavi Clanici Unije.

Potrosniki vse pogosteje sklepajo pogodbene dogovore s ponudniki storitev o
zagotavljanju storitev spletnih vsebin. Vendar pa potrosniki, ki se zacasno nahajajo v
drugi drzavi ¢lanici Unije, pogosto ne morejo dostopati do niti uporabljati storitev

spletnih vsebin, za uporabo katerih so pridobili pravico v domaci drzavi.

20
21

UL C, , str. .
UL C,, str. .
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4)

)

(6)

(7

Zaradi Stevilnih ovir je oteZeno zagotavljanje teh storitev potrosnikom, ki se zacasno
nahajajo v drugi drzavi Clanici. Nekatere spletne storitve vkljucujejo vsebine, kot so
glasba, igre ali filmi, ki so v skladu s pravom Unije za$Citene z avtorskimi pravicami
in/ali sorodnimi pravicami. Ovire za ¢ezmejno prenosljivost storitev spletnih vsebin so
zlasti posledica tega, da so licence za pravice prenosa vsebin, zaS¢itenih z avtorskimi
in/ali sorodnimi pravicami, kot so avdiovizualna dela, pogosto podeljene na podlagi
teritorialnosti ter da se lahko ponudniki spletnih storitev odlo¢ijo, da bodo storitve
ponujali le na nekaterih trgih.

Enako velja za druge vsebine, kot so Sportni dogodki, ki niso zas¢itene z avtorskimi
pravicami in/ali sorodnimi pravicami na podlagi prava Unije, vendar pa so lahko
zaSCitene z avtorskimi pravicami, sorodnimi pravicami ali drugo posebno zakonodajo
na podlagi nacionalnega prava, in za katere organizatorji takih dogodkov tudi pogosto
podelijo licence ali pa jih ponudniki spletnih storitev ponujajo na podlagi
teritorialnosti. Prenosi takih vsebin s strani radiotelevizijskih organizacij bi bili
zaSciteni s sorodnimi pravicami, ki so bile usklajene na ravni Unije. Poleg tega prenosi
takih vsebin pogosto vkljucujejo avtorsko zascitene elemente, kot so glasba, uvodne
ali zaklju¢ne video sekvence ali grafika. Nekateri vidiki takih prenosov, ki se nanasajo
na dogodke velikega druzbenega pomena ali dogodke velikega javnega interesa za
namene kratkih porocil, so bili usklajeni z Direktivo 2010/13/EU Evropskega
parlamenta in Sveta”. Avdiovizualne medijske storitve v smislu Direktive
2010/13/EU pa vkljucujejo storitve, ki omogocajo dostop do vsebin, kot so Sportni
dogodki, novice ali aktualni dogodki.

Zato se storitve spletnih vsebin vse pogosteje trzijo v paketu, v katerem ni mogoce
lociti vsebine, ki ni zasCitena z avtorskimi in/ali sorodnimi pravicami, od vsebine,
zaSc€itene z avtorskimi in sorodnimi pravicami, ne da bi se bistveno zmanjSala vrednost
storitve, ki se zagotavlja potroSnikom. To Se zlasti velja za prvovrstne vsebine, kot so
Sportni ali drugi dogodki, ki so za potrosnike zelo pomembni. Da bi ponudniki storitev
lahko potroSnikom zagotovili neomejen dostop do storitev spletnih vsebin, mora ta
uredba zajemati tudi take vsebine, ki jih uporabljajo storitve spletnih vsebin, in se
uporabljati za avdiovizualne medijske storitve v smislu Direktive 2010/13/EU ter tudi
za prenose radiotelevizijskih organizacij v celoti.

Pravice na delih in drugi zas¢iteni vsebini so med drugim usklajene z Direktivo
96/9/ES Evropskega parlamenta in Sveta”, Direktivo 2001/29/ES Evropskega
parlamenta in Sveta®*, Direktivo 2006/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta® in
Direktivo 2009/24 Evropskega parlamenta in Sveta?®.

22

23

24

25

26

Direktiva 2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. marca 2010 o usklajevanju nekaterih
zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic o opravljanju avdiovizualnih medijskih storitev, UL L 95,
15.4.2010, str. 1-24.

Direktiva 96/9/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 1996 o pravnem varstvu baz
podatkov, UL L 77, 27.3.1996, str. 20-28.

Direktiva 2001/29/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2001 o usklajevanju doloc¢enih
vidikov avtorske in sorodnih pravic v informacijski druzbi, UL L 167, 22.6.2001, str. 10-19.

Direktiva 2006/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2006 o pravici dajanja v
najem in pravici posojanja ter o dolo¢enih pravicah, sorodnih avtorski pravici, na podrocju intelektualne
lastnine, UL L 376, 27.12.2006, str. 28-35.

Direktiva 2009/24/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o pravnem varstvu
racunalniskih programov, UL L 111, 5.5.2009, str. 16-22.
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®)

©)

(10)

(In

(12)

(13)

(14)

(15)

Zato morajo imeti ponudniki storitev spletnih vsebin, ki uporabljajo dela ali drugo
zaS¢iteno vsebino, kot so knjige, avdiovizualna dela, glasbeni posnetki ali oddaje,
pravice do uporabe takih vsebin za zadevna ozemlja.

Za prenos vsebin, ki so zas¢itene z avtorskimi in sorodnimi pravicami, morajo imeti
ponudniki spletnih storitev dovoljenje zadevnih imetnikov pravic, kot so avtorji,
izvajalci, producenti ali radiotelevizijske organizacije, za vsebino, ki bi bila vkljucena
v prenos. Enako velja tudi v primeru, ko je namen takega prenosa potroSniku
omogociti datotecni prenos, da lahko uporabi storitev spletnih vsebin.

Pridobitev licence za zadevne pravice ni vedno mogoca, zlasti kadar se za pravice na
vsebini izdajajo izkljuéne licence. Da bi zagotovili teritorialno ekskluzivnost, se
morajo ponudniki spletnih storitev v svojih licen¢nih pogodbah z imetniki pravic,
vkljuéno z radiotelevizijskimi organizacijami ali organizatorji dogodkov, obvezati, da
bodo svojim naro¢nikom zunaj ozemlja, za katerega ima ponudnik storitev licenco,
preprecili dostop do svojih storitev in njihovo uporabo. Ponudniki storitev morajo
zaradi teh pogodbenih omejitev zanje sprejeti ukrepe, kot so zavrnitev dostopa do
svojih storitev z naslovov IP zunaj zadevnega ozemlja. Eno od ovir za ¢ezmejno
prenosljivost storitev spletnih vsebin je torej mogoce najti v pogodbah, sklenjenih med
ponudniki spletnih storitev in njihovimi naro¢niki, ki odrazajo klavzule o ozemeljski
omejitvi iz pogodb med navedenimi ponudniki storitev in imetniki pravic.

Poleg tega je SodiS¢e v zdruzenih zadevah C-403/08 in C-429/08, Football
Association Premier League in drugi, EU:C:2011:631 odloc¢ilo, da nekaterih omejitev
v zvezi z zagotavljanjem storitev ni mogoce utemeljiti glede na cilj varstva pravic
intelektualne lastnine.

Zato je cilj te uredbe prilagoditi zakonodajni okvir, da podelitev licenc za pravice ne
bo vec predstavljala ovir za ¢ezmejno prenosljivost storitev spletnih vsebin v Uniji in
da se lahko zagotovi ¢ezmejna prenosljivost.

Ta uredba bi se zato morala uporabljati za storitve spletnih vsebin, ki jih ponudnik
storitev, potem ko je od imetnikov pravic pridobil zadevne pravice na doloCenem
ozemlju, zagotavlja svojim naro¢nikom na podlagi pogodbe na kakrSen koli nacin,
vkljuéno s pretakanjem, datote¢nim prenosom ali katero koli drugo tehniko, ki
omogoca uporabo navedenih vsebin. Prijava na prejemanje opozoril o vsebini ali zgolj
sprejetje piskotkov HTML se v tej uredbi ne bi smela $teti za pogodbo o zagotavljanju
storitev spletnih vsebin.

Spletna storitev, ki ni avdiovizualna medijska storitev v smislu Direktive 2010/13/EU
in ki uporablja dela, drugo vsebino ali prenose radiotelevizijskih organizacij zgolj kot
pomozno dopolnitev, ne bi smela biti zajeta v tej uredbi. Take storitve vkljucujejo
spletna mesta, ki uporabljajo dela ali drugo zasc¢iteno vsebino, kot so grafi¢ni elementi
ali glasba kot ozadje, le kot pomozno dopolnitev, kadar je glavni namen tak$nih
spletnih mest na primer prodaja blaga.

Ta uredba bi se morala uporabljati le za storitve spletnih vsebin, do katerih lahko
naro¢niki dejansko dostopajo in jih uporabljajo v drzavi €lanici, v kateri obicajno
prebivajo, ne da bi bili omejeni na dolo¢eno lokacijo, saj od ponudnikov storitev, ki
prenosnih storitev ne ponujajo v svoji drzavi ni primerno zahtevati, da jih ponujajo
c¢ezmejno.
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(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

Ta uredba bi se morala uporabljati za storitve spletnih vsebin proti pladilu v denarju.
Ponudniki takih storitev imajo mozZnost, da preverijo drzavo clanico prebivalis¢a
svojih naro¢nikov. Pravico do uporabe storitve spletnih vsebin bi bilo treba Steti za
pridobljeno proti placilu v denarju, ne glede na to, ali se placilo izvede neposredno
ponudniku storitve spletnih vsebin ali drugi stranki, kot je ponudnik paketa
telekomunikacijske storitve in storitve spletnih vsebin drugega ponudnika.

Brezplacne storitve spletnih vsebin so prav tako vklju¢ene v podrocje uporabe te
uredbe, in sicer kadar ponudniki preverjajo drzavo clanico prebivalis¢a svojih
narocnikov. Brezplacne storitve spletnih vsebin, katerih ponudniki ne preverjajo
drzave Clanice prebivalis¢a svojih naro¢nikov, ne bi smele spadati na podrocje uporabe
te uredbe, saj bi njihova vkljucitev pomenila ve¢jo spremembo nacina zagotavljanja
teh storitev in prinesla nesorazmerne stroske. Preverjanje drzave Clanice prebivalisca
naro¢nikov bi moralo temeljiti na informacijah, kot so placilo licen¢ne pristojbine za
druge storitve v drzavi ¢lanici prebivali§¢a, obstoj pogodbe za internetni ali telefonski
prikljucek, naslov IP ali kak drug nacin avtentikacije, ¢e ponudniku v zadostni meri
nakazujejo, v kateri drzavi ¢lanici naro¢niki prebivajo.

Za zagotovitev ¢ezmejne prenosljivosti storitev spletnih vsebin je treba zahtevati, da
ponudniki spletnih storitev svojim naro¢nikom omogocijo uporabo storitve v drzavi
¢lanici, v kateri se za¢asno nahajajo, tako da se jim omogoci dostop do iste vsebine na
isti vrsti in Stevilu naprav, za enako Stevilo uporabnikov in z enakim obsegom
funkcionalnosti, kot so jim na voljo v drzavi ¢lanici prebivalis¢a. Ta obveznost je
zavezujoca, zato je stranke ne smejo izkljuciti, od nje odstopati ali spreminjati njenih
ucinkov. Kakrsno koli dejanje ponudnika storitev, ki bi naro¢niku preprecilo dostop do
storitve ali njeno uporabo, medtem ko se zaCasno nahaja v drugi drzavi ¢lanici, na
primer omejitve funkcionalnosti storitve ali kakovosti zagotavljanja storitve, bi
pomenilo izogibanje obveznosti zagotavljanja cezmejne prenosljivosti storitev spletnih
vsebin in bi bilo zato v nasprotju s to uredbo.

Ce bi se zahtevalo, da se morajo storitve spletnih vsebin naro¢nikom, ki se zadasno
nahajajo v drzavah clanicah, ki niso drzava njihovega prebivaliS€a, zagotavljati v
enaki kakovosti kot v drzavi ¢lanici prebivalis¢a, bi lahko to privedlo do visokih
stroSkov za ponudnike storitev in s tem tudi za naro¢nike. Zato v tej uredbi ni
primerno zahtevati, da ponudnik storitve spletnih vsebin sprejme ukrepe za
zagotavljanje take storitve v vi§ji kakovosti, kot je na voljo prek lokalnega spletnega
dostopa, ki ga izbere naro¢nik med zacasnim nahajanjem v drugi drzavi Clanici. V
takih primerih ponudnik ni odgovoren za morebitno slabso kakovost zagotavljanja
storitve. Ce pa se ponudnik izrecno strinja, da bo naroénikom, ko se ti zadasno
nahajajo v drugih drzavah ¢lanicah, zagotavljal doloeno raven kakovosti storitev, ga
takSen dogovor zavezuje.

Da lahko ponudniki storitev spletnih vsebin izpolnjujejo obveznost omogocanja
c¢ezmejne prenosljivosti svojih storitev, ne da bi pridobili ustrezne pravice v drugi
drzavi Clanici, je treba doloCiti, da so navedeni ponudniki storitev, ki zakonito
zagotavljajo prenosne storitve spletnih vsebin v drzavi ¢lanici prebivali§¢a naro¢nikov,
vedno upravi¢eni do zagotavljanja takih storitev navedenim naro¢nikom, ko se ti
zaCasno nahajajo v drugi drzavi €lanici. To bi bilo treba dosec¢i z dolocitvijo, da za
zagotavljanje take storitve spletnih vsebin, dostop do nje in njeno uporabo velja, da
potekajo v drzavi Clanici prebivali§¢a narocnika.

13

SL



SL

21

(22)

(23)

(24)

Za podeljevanje licenc za avtorske in sorodne pravice to pomeni, da bi za da zadevna
dejanja reproduciranja, priobcitve javnosti in dajanja na voljo del in drugih zascitenih
vsebin ter dejanja jemanja izvleCkov in ponovne uporabe v zvezi s podatkovnimi
zbirkami, zaS¢itenimi s pravico sui generis, do katerih pride, kadar se storitev
zagotavlja naro¢nikom, ko se ti zaCasno nahajajo v drzavi €lanici, ki ni drzava
njihovega prebivaliS¢a, moralo veljati, da potekajo v drzavi Clanici prebivalisca
naroc¢nikov. Za ponudnike storitev bi zato moralo veljati, da taka dejanja izvedejo na
podlagi ustreznih dovoljenj zadevnih imetnikov pravic za drzavo ¢lanico prebivalisca
teh naro¢nikov. Kadar lahko ponudniki storitev izvedejo dejanja priobcitve javnosti ali
reproduciranja v drzavi ¢lanici naro¢nika na podlagi dovoljenja zadevnih imetnikov
pravic, bi moral imeti naro¢nik, ki se zaasno nahaja v drzavi Clanici, ki ni drzava
¢lanica njegovega prebivalis¢a, moznost dostopa do storitve in njene uporabe ter po
potrebi moznost izvedbe katerih koli ustreznih dejanj reproduciranja, kot je datotecni
prenos, do katerih bi bil upravicen v drzavi c¢lanici prebivali§¢a. Kadar ponudnik
storitev zagotavlja storitev spletnih vsebin naro¢niku, ki se zacasno nahaja v drzavi
Clanici, ki ni drzava €lanica njegovega prebivalis¢a, in naro¢nik uporablja storitev v
skladu s to uredbo, to ne bi smelo pomeniti krSitve avtorskih in sorodnih pravic ali
drugih pravic, ki so povezane z uporabo vsebine v storitvi.

Ponudniki storitev zato ne bi smeli biti odgovorni za krSitev katere koli pogodbene
dolocbe, ki je v nasprotju z obveznostjo, da svojim narocnikom omogocajo uporabo
storitve v drzavi Clanici, kjer se zaCasno nahajajo. Zato bi morale biti klavzule v
pogodbah, s katerimi se prepove ali omeji ¢ezmejna prenosljivost storitev spletnih
vsebin, neizvrsljive.

Ponudniki storitev bi morali zagotoviti, da so njihovi naro¢niki ustrezno obves¢eni o
pogojih uporabe storitev spletnih vsebin v drzavah clanicah, ki niso drzava ¢lanica
njihovega prebivalis¢a. Uredba imetnikom pravic omogoca, da od ponudnika storitev
zahtevajo, da z u¢inkovitimi sredstvi preveri, ali se storitev spletnih vsebin zagotavlja
v skladu s to uredbo. Vendar pa je nujno zagotoviti, da so zahtevana sredstva razumna
in ne presegajo tistega, kar je nujno za doseganje tega cilja. Med primere nujno
potrebnih tehni¢nih in organizacijskih ukrepov lahko spadajo vzorcenje naslova IP
namesto stalnega spremljanja lokacije, pregledne informacije za posameznike o
metodah preverjanja in njegovih namenih ter ustrezni varnostni ukrepi. Glede na to, da
Za namene preverjanja ni pomembna sama lokacija, ampak drzava ¢lanica, v kateri
naro¢nik dostopa do storitve, se v ta namen natan¢ni podatki o lokaciji ne bi smeli
zbirati in obdelovati. Prav tako se v primeru, kadar za zagotavljanje storitve zadostuje
avtentikacija narocnika, identifikacija naro¢nika ne bi smela zahtevati.

Ta uredba spoStuje temeljne pravice in uposteva priznana nacela iz Listine Evropske
unije o temeljnih pravicah. Zato bi bilo treba to uredbo razlagati in uporabljati v
skladu z navedenimi pravicami in naceli, zlasti pravico do spoStovanja zasebnega in
druzinskega zivljenja, pravico do varstva osebnih podatkov, svobodo izrazanja in
svobodo gospodarske pobude. Pri vsaki obdelavi osebnih podatkov na podlagi te
uredbe bi se morale spoStovati temeljne pravice, vklju¢no s pravico do sposStovanja
zasebnega in druzinskega zivljenja in pravico do varstva osebnih podatkov iz ¢lenov 7
in 8 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah, taka obdelava pa mora biti v skladu z
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(25)

(26)

27)

(28)

(29)

direktivama 95/46/ES*” in 2002/58/ES**. Ponudniki storitev morajo zlasti zagotoviti,
da je vsaka obdelava osebnih podatkov na podlagi te uredbe potrebna in sorazmerna za
doseganje zadevnega cilja.

Ta uredba ne bi smela vplivati na uporabo pravil o konkurenci, zlasti ¢lenov 101 in
102 Pogodbe. Pravila iz te uredbe se ne bi smela uporabljati za omejevanje
konkurence na nacin, ki je v nasprotju s Pogodbo.

Pogodbe, na podlagi katerih se izdajajo licence za vsebino, se obic¢ajno sklepajo za
razmeroma dolgo obdobje. Zato in da bi se zagotovilo, da lahko vsi potrosniki s
prebivalis¢em v Uniji zacnejo istoasno in nemudoma izkoriS¢ati cezmejno
prenosljivost storitev spletnih vsebin, bi se morala ta uredba uporabljati tudi za
pogodbe in pravice, sklenjene oziroma pridobljene pred datumom zacetka njene
uporabe, ¢e se nanaSajo na ¢ezmejno prenosljivost storitve spletnih vsebin, ki se
zagotavlja po tem datumu. To je potrebno tudi za zagotovitev enakih konkurenénih
pogojev za ponudnike storitev, ki poslujejo na notranjem trgu, in sicer tako, da bi se
ponudnikom, ki so sklenili pogodbe z imetniki pravic za daljSe obdobje, omogocilo, da
svojim naro¢nikom ponudijo ¢ezmejno prenosljivost, ne glede na to, ali ima ponudnik
moznost spremeniti pogodbene pogoje. Poleg tega bi morala ta dolo¢ba zagotoviti, da
bodo lahko ponudniki storitev, ki sklenejo dogovore, potrebne za cezmejno
prenosljivost svojih storitev, tako prenosljivost ponujali za vse svoje spletne vsebine.
Imetnikom pravic pa bi morala tudi omogociti, da jim ne bi bilo treba spreminjati
pogojev obstojecih licen¢nih pogodb, da bi lahko ponudnikom zagotovili ¢ezmejno
prenosljivost svojih storitev.

Ker se bo torej ta uredba uporabljala za nekatere pogodbe in pravice, pridobljene pred
datumom zacetka njene uporabe, je tudi primerno doloc€iti ustrezno obdobje med
datumom zacetka veljavnosti te uredbe in datumom zacetka njene uporabe, da se bodo
lahko imetniki pravic in ponudniki storitev ustrezno prilagodili novim razmeram ter da
bodo lahko ponudniki storitev spremenili pogoje uporabe svojih storitev.

Za doseganje cilja v zvezi z zagotavljanjem ¢ezmejne prenosljivosti storitev spletnih
vsebin v Uniji je primerno sprejeti uredbo, ki se neposredno uporablja v drzavah
¢lanicah. To je potrebno, da bi se zagotovila enotna uporaba pravil o ¢ezmejni
prenosljivosti v drzavah ¢lanicah in da bi ta pravila zacela veljati istoasno za vse
storitve spletnih vsebin. Samo uredba zagotavlja stopnjo pravne varnosti, ki je
potrebna, da bodo lahko potrosniki v celoti izkoristili ¢ezmejno prenosljivost po vsej
Uniji.

Ker cilja te uredbe, namre¢ sprejetja pravnega okvira za zagotavljanje Cezmejne
prenosljivosti storitev spletnih vsebin v Uniji, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo
doseci, temveC se zaradi njegovega obsega in u¢inkov lazje doseze na ravni Unije,
lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o
Evropski uniji. Skladno z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta uredba ne

27

28

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov, UL L 281, 23.11.1995, str. 31-50.
Direktiva 2002/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12.julija 2002 o obdelavi osebnih
podatkov in varstvu zasebnosti na podro¢ju elektronskih komunikacij (Direktiva o zasebnosti in
elektronskih komunikacijah), (UL L 201, 31.7.2002, str. 37), po spremembi z direktivama 2006/24/ES
in 2009/136/ES imenovana ,,direktiva o e-zasebnosti‘.
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presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega cilja. Zato ta uredba bistveno
ne vpliva na nacin podeljevanja licenc za pravice in ne zavezuje imetnikov pravic in
ponudnikov storitev k spremembi pogodbenih pogojev. Poleg tega ta uredba od
ponudnika storitev tudi ne zahteva, da sprejme ukrepe za zagotovitev kakovosti
izvajanja storitev spletne vsebine zunaj drzave Clanice prebivalis¢a narocnika. Ta
uredba se ne uporablja za ponudnike brezplacnih storitev, ki ne preverjajo drzave
Clanice prebivali§¢a naro¢nika. Zato ne nalaga nesorazmernih stroSkov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Cilj in podrocje uporabe

Ta uredba uvaja skupni pristop k zagotavljanju, da lahko naroc¢niki storitev spletnih vsebin v
Uniji, kadar se zacasno nahajajo v drzavi ¢lanici, dostopajo do teh storitev in jih uporabljajo.

Clen 2
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

,haro¢nik* pomeni vsakega potrosnika, ki lahko na podlagi pogodbe o zagotavljanju
storitve spletnih vsebin, sklenjene s ponudnikom, dostopa do take storitve in jo
uporablja v drzavi Clanici prebivalisca;

,potrosnik* pomeni vsako fizi¢no osebo, ki v pogodbah, zajetih s to uredbo, deluje
za namene, ki so zunaj njene trgovske, poslovne, obrtne ali poklicne dejavnosti;

»drzava Clanica prebivalis¢a“ pomeni drzavo ¢lanico, v kateri naro¢nik obi¢ajno
prebiva;

,»zacasno nahajati se* pomeni, da se naro¢nik nahaja v drzavi Clanici, ki ni drzava
Clanica prebivalisca;

»storitev spletnih vsebin“ pomeni storitev, kakor je opredeljena v ¢lenih 56 in 57
Pogodbe o delovanju Evropske unije in ki jo ponudnik storitev zakonito zagotavlja
prek spleta v drzavi Clanici prebivali$¢a na prenosljiv nacin ter ki je avdiovizualna
medijska storitev v smislu Direktive 2010/13/EU ali storitev, katere glavna
znacilnost je zagotavljanje dostopa do del, druge zaSitene vsebine ali prenosov
radiotelevizijskih organizacij in njihova uporaba, in sicer linearno ali na zahtevo, ter

ki se naro¢niku zagotavlja pod dogovorjenimi pogoji:
(1) proti placilu v denarju ali

(2) brezplacno, pod pogojem, da ponudnik preverja drzavo ¢lanico prebivalisca
narocnika;

»prenosna®“ pomeni, da lahko narocniki dejansko dostopajo do storitve spletnih

vsebin in jo uporabljajo v drzavi Clanici prebivaliS¢a, ne da bi bili omejeni na
doloceno lokacijo.
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Clen 3
Obveznost zagotavljanja cezmejne prenosljivosti storitev spletnih vsebin

(1) Ponudnik storitve spletnih vsebin omogoca narocniku, ki se zacasno nahaja v drzavi
¢lanici, da dostopa do storitve spletnih vsebin in jo uporablja.

(2) Obveznost iz odstavka 1 se ne razSiri na nobene zahteve glede kakovosti, ki se
uporabljajo za zagotavljanje storitve spletnih vsebin in jih mora ponudnik
izpolnjevati pri zagotavljanju te storitve v drzavi Clanici prebivaliS¢a, razen Ce se
ponudnik izrecno ne dogovori drugace.

3) Ponudnik storitve spletnih vsebin obvesti naro¢nika o kakovosti zagotavljanja
storitve spletnih vsebin v skladu z odstavkom 1.

Clen 4
Kraj zagotavljanja storitev spletnih vsebin, dostopa do njih in njihove uporabe

Za zagotavljanje storitve spletnih vsebin ter dostop do nje in njeno uporabo s strani naro¢nika
v skladu s ¢lenom 3(1) velja, da potekajo le v drzavi ¢lanici prebivalisca, vkljuéno za namene
Direktive 96/9/ES, Direktive 2001/29/ES, Direktive 2006/115/ES, Direktive 2009/24 in
Direktive 2010/13/EU.

Clen 5
Pogodbene dolocbe

(1) Pogodbene doloc¢be, vklju¢no s tistimi, ki veljajo za razmerja med imetniki avtorskih
in sorodnih pravic, imetniki katerih koli drugih pravic, povezanih z uporabo vsebin v
okviru storitev spletnih vsebin, in ponudniki storitev ter med ponudniki storitev in
naroc¢niki, ki so v nasprotju s ¢lenom 3(1) in ¢lenom 4, so neizvrsljive.

(2) Ne glede na odstavek 1 lahko imetniki avtorskih in sorodnih pravic ali imetniki
katerih koli drugih pravic na vsebini v okviru storitev spletnih vsebin zahtevajo, da
ponudnik uporabi u€inkovita sredstva za preverjanje, ali se storitev spletnih vsebin
zagotavlja v skladu s ¢lenom 3(1), pod pogojem, da so zahtevana sredstva primerna
in ne presegajo tistega, kar je potrebno za doseganje njihovega cilja.

Clen 6
Varstvo osebnih podatkov
Obdelava osebnih podatkov v okviru te uredbe, med drugim zlasti za namene preverjanja iz
¢lena 5(2), se izvaja v skladu z direktivama 95/46/ES in 2002/58/ES.
Clen 7

Uporaba za obstojece pogodbe in pridobljene pravice

Ta uredba se uporablja tudi za pogodbe in pravice, sklenjene oziroma pridobljene pred
datumom zacetka njene uporabe, ¢e so pomembne za zagotavljanje storitve spletnih vsebin,

dostop do nje in njeno uporabo v skladu s ¢lenom 3 po tem datumu.
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Clen 8
Koncne dolocbe

(1) Ta uredba zac¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

2) Uporablja se od [vstaviti datum: 6 mesecev po dnevu objave].

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju,
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
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